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Màrius Torres (1910–1942) a fost un poet catalan
care nu a vrut sã rupã cu tradiþiile ºi sã deschidã noi
drumuri în creaþia artisticã, ci sã exprime sentimente,
îndoieli, dorinþe, vise. Opera lui poeticã, legatã de
circumstanþele personale ºi colective în care s-a
nãscut, este ex-centricã faþã de poezia europeanã a
timpului; totuºi, aºa cum aratã unul dintre marii
cercetãtori ai operei lui, nu este o poezie anacronicã,
ci atemporalã, cãci Torres este un bun cunoscãtor al
liricii europene din vremea sa ºi situarea lui la margine
este deliberatã.

Cercetãtorii i-au apreciat profunzimea moralã ºi
emoþionalã a conþinutului, muzicalitatea versurilor –
comparabilã cu a celor mai buni simboliºti –, simbioza
perfectã dintre mesajul moral ºi procedeele poetice,
coerenþa dintre intensitatea liricã ºi epurarea formalã.
Unele dintre poemele sale cu tematicã civicã,
religioasã sau despre moarte fac parte din antologiile
cele mai semnificative din cea de-a doua jumãtate a
secolului XX ºi din primul deceniu al secolului XXI.
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român la versuri-cheie ale unui poet din secolul trecut,
viu ºi astãzi. Ale unui poet care leagã poezia de viaþa
emoþionalã ºi moralã, care porneºte de la lumea
sensibilã spre a ajunge la intangibil, care ne miºcã prin
profunzimea temelor ºi tonul confesiv ºi ne
reconforteazã prin ironia finã ºi speranþa lucidã.

Margarida PRATS RIPOLL
Universitatea din Barcelona
Catedra Màrius Torres,Universitatea din Lleida 
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Sonata da Chiesa

(Corelli)

Igual que un raig de sol que, pel cimbori,
penetra dins un temple, poc a poc,
i cruament senyala, amb el seu dit de foc,

els rostres adormits de les verges de vori,

severa i dolça música, segueixes
per les ànimes nostres un passadís obscur,
i amb el teu dit de foc hi descobreixes

l’espectre del passat, el rostre del futur.
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Sonata da Chiesa

(Corelli)

Ca raza de soare care, prin vitraliu,
pãtrunde-n bisericã, în fiece loc, 
ºi crudã-nsemneazã cu degetu-i de foc

adormitele chipuri de fecioare din ivoriu,

severã ºi blândã muzicã, tu, domoalã
în suflete printr-un obscur coridor ºtii pãºi
ºi cu degetu-þi de foc dai la ivealã

spectrul trecutului, chipul a ce va veni. 

23



La Ciutat Llunyana

Aux captifs, aux vaincus !… à bien d’autres encor…
Baudelaire

Ara que el braç potent de les fúries aterra
la ciutat d’ideals que volíem bastir,
entre runes de somnis colgats, més prop de terra,
Pàtria, guarda’ns: – la terra no sabrà mai mentir.

Entre tants crits estranys, que la teva veu pura
ens parli. Ja no ens queda quasi cap més consol
que creure i esperar la nova arquitectura
amb què braços més lliures puguin ratllar el teu sòl.

Qui pogués oblidar la ciutat que s’enfonsa!
Més llunyana, més lliure, una altra n’hi ha potser,
que ens envia, per sobre d’aquest temps presoner,

batecs d’aire i de fe. La d’una veu de bronze
que de torres altíssimes s’allarga pels camins,
i eleva el cor, i escalfa els peus dels pelegrins.
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Oraºul îndepãrtat

Aux captifs, aux vaincus !… à bien d’autres encor…
Baudelaire

Acum, când braþul crunt al furiilor se-abate
peste oraºul idealurilor, pe care-l voiam construi, 
mai lângã pãmânt, printre ruine de vise-ngropate,
Patrie, ai grijã de noi: pãmântul nicicând n-o minþi.

Printre atâtea strigãte, curatã, vocea ta sã ne
vorbeascã. Cãci alta n-avem mângâiere
decât crezãmânt ºi speranþã în noile semne
ce-or trasa pe-al tãu sol alte braþe, mai libere.

Cine-ar putea sã uite oraºul ce se scufundã!
Mai îndepãrtat, mai frumos, un altul o fi cu putinþã,
sã ne trimitã peste-acest timp de suferinþã

pulsaþii de aer ºi de credinþã. Unul c-o voce de bronz
ce din turnuri înalte se-ntinde de-a lungul drumurilor
ºi-nalþã inima ºi-ncãlzeºte picioarele pelegrinilor.
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